
 

 

 
 

 سخن مترجمان 

 
 

شانند و   ه ی بسي  ري فت مي ه ی مختلفي است كه ب  كمک گيرنده محيط م  مملن از محرک
شان    ن مياده ماي  « شان خت »گيرند. محصنل پر ازش ر ه ی بسي  سپس منر  پر ازش قرار مي

 گياری  ش مل مف هيمي همچنن تنجه  ا راک  ب فظه  استدلال  قض و   بل مسئله و تصامي  كه 
گيرناد. هرچناد اسا س      ب  كمک زيرس خت مهمي به ن   مغز شكل مي ه ی شن خت است. مؤلفه

پناداری مغاز و شان خت      گيری شن خت مشروط به وجن  س خت ر س ل  مغزی است  همس ن  شكل
تصنر  رستي نيست. اين ب ور وجن   ار  كه شن خت  ضامن وابساتگي باه مغاز  از جانس مغاز       

شان  كاه     بساي اولياه چنا ن پيچياده ماي      نيست. ب  اين ب ل  ب  كماک مغاز ما  ۀ خا   ر ها ی     
نم يد. برای مط لعة شن خت قطع ً مط لعة مغاز مفياد     مي« 1سرّ سر»متخصص ن را مشت ق به واك وی 

گياری مؤلفاة شان ختي مانر  نظار نيساتند.         است؛ ام  شناهد ننرولنژيك ل لزوم ً به معن ی شاكل 
تعبيار ارزشامندی  ار  و آن ايان    شن سي شن ختي   ر ايان خصانص       محقق برجستة روان«م ر»

است كه تكيه بر شناهد مغزی برای بررسي شن خت هم نند اين است كه محققاي بارای مط لعاة    
 ه  بپر از !   چگننگي پرواز كر ن پرندگ ن به مط لعة پر پرنده

بخشاي   بخشاي شان ختي و تانان    بخشاي شان ختي از  و واژۀ تانان     ر من بع مربنط به تنان
پنشا ني زيا  ی    شن . هرچند اين  و واژه ب  يكديگر ها    استف  ۀ زي  ی مي 2تيشن خ  روان عصب

شان ختي فراينادی اسات كاه باه        روان بخشاي عصاب    ارند  از اين جهت ق بل تم يزند كاه تانان  
شان  تا  باه بهزيساتي مطلان  شاغلي          منجب آن به افرا   چ ر آسيب مغزی پ يدار كمک ماي 

بخشاي شان ختي  آسايب مغازی وجان  نادار  و        ند.  ر تنانرواني  ع طفي و جسم ني  ست ي ب
ممكن است فر   ر فراخن ی زندگي ب  كا هش كا ركر  شان ختي مناجاه شان  و  ر نتيجاه  باه        

 ه ی خ صي ببيند. منظنر ارتق ی آن ك ركر ه   آمنزش
ها ی    ها  باه  لايال مختلاف  از جملاه آسايب        ممكن است ك ركر ها ی شان ختي انسا ن   

بخشاي   تانان »لمندی   چ ر نقص ن شنند.  ر  ني ی مع صار  علانمي تحات عنانان     ابتم لي ي  س 
                                                                                                                                              

 جن   آق ی  كتر ابراهيمي  ين ني اقتب س گر يد.قدر   اين واژه از است   ع لي .1

2. neuropsycological rehabilitation 
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.  ر نتيجااه  انااد باارای تاارمي   جبااران و ابياا ی ك ركر هاا ی شاان ختي شااكل گرفتااه « شاان ختي
ه ی مه  علن  شن ختي  ر مح فل علمي و تخصصاي    بخشي شن ختي به عننان يكي از بنزه تنان

نز يک ب  چ له جمعيتي سا لمندان مناجاه اسات. بساي ری از     رشد ي فته است. كشنر م   ر آيندۀ 
بخشاي   س لمندان ني ز به تقنيت ك ركر ها ی شان ختي  ارناد. بخاشِ عمادۀ ني زمنادانِ باه تانان        

بخشاي ك ركر ها ی شان ختي نيا ز      ای به تانان   شن ختي افرا ی هستند كه به  ليل تص  ف   ج  ه
آورناد كاه  ر    ايان ضارور  را باه وجان  ماي       ارند.  لايل فنق به اضا فة  لايال ماتقن  يگار    

بخشي شن ختي ارائه شن . ام  متأسف نه هنانز   ترين زم ن  انش و مه ر  لاز   ر بنزۀ تنان كنت ه
س زان ج معة علمي و خدم تي ملمنس نگر يده است.  ر كشانره ی    اين ضرور  برای تصمي 

رج  اول ايان كتا   ساعي كار ه     ي فته اين منضن  ب  سرعت تم    ر ب ل رشد است. مت تنسعه
ه ی  كتاری     ه ی پژوهشي و هدايت رس له  ه ی پژوهشي  به صنر  طرح  است كه طي فع ليت

ه ی بني  ی و ك ربر ی معتبری را  ر مجب   اخلي و خ رجي عرضه كند. معرفاي برخاي     ي فته
وی بان ه اسات.  ر    ه ی اصلي  بخشي شن ختي از جمله فع ليت ه ی معتبر  ر بنزۀ تنان  از كت  

 :اند اين زمينه ت كننن شش كت   به ف رسي برگر ان شده
اكبر شريفي. ايان    ننشتة ب رب را ويلسنن  ترجمة بسين زار  و علي ب فظه  بخشي تنان. 1

 ننر به چ پ رس ند.   انشگ ه پي   1394كت   را  ر س ل 

ننشاتة بان ييشا ی و  يلار  ترجماة       نگر   شن ختي كل روان بخشي عصب ن مة تنان   ست. 2
انتش را  آييژ باه چا پ رسا ند.  ر     1394اكبر شريفي. اين كت   را  ر س ل   بسين زار  و علي

 اين كت    يدگ ه گلدشت ين معرفي گر يده است.

  ننشتة پ ول  ترجماة بساين   بخشي شن ختي برای تنان ه يي  ك ر آسيب مغزی  تمرين. 3
ای از جن   آق ی  كتر كم ل خرازی آمده اسات.   اين كت   مقدمهزار  و شكنفه منسنی.  ر 
اين كت   را به چ پ رس نده است. ب  تنجه باه سابک نگا رش     1395انتش را  ارجمند  ر س ل 

 كت   و ك ربر ی بن ن محتنای آن  خنشبخت نه از اين كت   استقب ل زي  ی شده است.

ج ن تا ن رياد  كتاي ب يا ر  و هانار          تأليفشن ختي كن ك ن  روان بخشي عصب تنان. 4
 1396اكبار شاريفي و شاكنفه منسانی. ايان كتا   را  ر سا ل          ف ين  ترجمة بسين زار   علي

بخشي به كن ك ن اسات.   انتش را  آييژ چ پ كر ه است. اين كت   راجع به ارائة خدم   تنان
ها ی برجساتة    گاي طرح چند الگنی نظری جديد به همراه مط لع   مانر ی و كا ربر ی از ويژ  

 اين كت   است.

تاأليف ويلسانن     شان ختي   روان بخشاي عصاب   مب ني نظاری و راهنما ی عملاي تانان    . 5
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انتشا را    1396گريسي  اينانز و بتمن  ترجمة زار   نظری و ع بادين. ايان كتا   را  ر سا ل     
كننن ترين كتا بي اسات كاه تا       ارجمند چ پ كر ه است.  ر بين من بع منجن   اين كت   ج مع

 شن ختي به ف رسي برگر ان شده است.  روان بخشي عصب  ر بنزۀ تنان

اثر وينسانن  ويلسانن و باتمن  ترجماة بساين زار  و       بخشي آسيب مغزی  ك ر تنان. 6
انتش را  ارجمند چ پ كر ه اسات. همچنا ن كاه     1398زا ه. اين كت   را  ر س ل   سميرا بسن

ها ی كا ربر ی بارای ني زمنادان باه        ز مب ني نظری و روشاز ن   كت   پيداست  اين اثر تلفيقي ا
 بخشي شن ختي است. تنان

ه ی هدف برای  ستي بي   بخشي كمک به گروه همچن ن كه اش ره شد  هدف اصلي تنان
به سطح مطلن  بهزيستي و ك هش تأثير مشكب   ر زندگي روزمره است. باه عبا ر   يگار     

ی هدف برای برگشت به محيط زندگي است. هدف ه   بخشي كمک به گروه هدف اصلي تنان
بخشاي   ه ی تنان  ه  نيست. مداخله  ای از آزمنن  بخشي آمنزش كسب نمرۀ بهتر  ر مجمنعه تنان

ها    و كسا ني آن  اند ه ی ي  گيری  شن ختي مبتني بر  ست ور ه ی پژوهشي علن  شن ختي و نظريه
ه ی لاز    سي هستند ي  به صنر  تجربي آمنزششن  آمنختة روان   هند كه يا   اناش را ارائه مي
بخشي بادون الگانی يا  گيری هم نناد وسايلة نقلياة بادون         اند. به قنل بدلي  نظرية تنان  را  يده

 1منتنر است.
هرچند آث ر مذكنر ت  بدو ی ج معة علمي و تخصصي كشنر را ب  برخي از معتبرتارين  

ن ماة جا مع آمنزشاي همچنا ن ملمانس اسات.  ر ايان          س ز   ني ز به  سات   من بع مرتبط آشن  مي
اند. اين كت   منبع آمنزشاي من سابي بارای     راست  مترجم ن اقدا  به برگر ان كت   ب ضر كر ه

بخشي شن ختي و س ير  روس مرتبط است. اين كت   را محققا ن   تدريس وابده ی  رسي تنان
بخشي شان ختي  خا ن     انشمند پرتنان تناناند  كه  ر اين بين   و اس تيد برجستة  ني  تأليف كر ه

سا زی    فصل است.  ر راست ی متن سب 45ب رب را ويلسنن  نقش محنری  ار . اصل كت   ش مل 
فصل تقليل ي فته است ت   انشاجني ن   27محتنای كت   به مث به منبع  رسي  انشگ هي  كت   به 

 فر  است: جهت منحصربهبه سهنلت بتنانند آن را مط لعه كنند. كت   ب ضر از چند 
 مندی از هر  و نگ ه آمنزشي و مه رتي.  ا بهره

                                                                                                                                              
شن سي    ه ی مختلف روان  ه ی ي  گيری است.  ر بين گرايش  بخشي شن ختي مبتني بر استف  ه از نظريه تنان .1

خنانند. ب  كم ل تعجب   مي شن سي ي  گيری را  شن سي تربيتي بيش از هر گرايشي روان  التحصيبن روان  ف رغ
بخشي شن ختي نه جزء منا  امتح ني است نه منا   رسي!  ه ی ي  گيری برای رشتة تنان   ر كشنر م  نظريه

 بتي جزء  روس اختي ری ه  نيست. 
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  هد.  ه ی هدف اصلي را پنشش مي  ای كه اكثر گروه  ا ج معيت محتنا  به گننه

 كه ك مبً تخصصي است. ا روان و ق بل فه  بن ن كت    ضمن اين

  باه طاانر مساتقي  ياا      شمنل. ننيسندگ ن كت   المللي بن ن و ق بليت استف  ۀ جه ن  ا بين
اناد؛ لاذا بارخبف      آوری كار ه   ه  و شناهد لاز  را از كشانره ی مختلف جمع  غيرمستقي   ا ه

 آمده از كشنر خ صي نيست.  ست س ير متنن  رسي محدو  به شناهد به

 مندی از آخرين  ست ور ه ی پژوهشي.  ا سرانج    امتي ز بهره

كا ر    زا ه پشانگ  سرك ر خا ن   كتار ساميرا بسان    س زی كت   ب ضر    ر فرايند آم  ه
ب زخناني  تصحيح و ويرايش نخستين كت   را به عهاده  اشاتند  بادين وسايله از تابش ايشا ن       

 شن . تشكر مي
اندرك ران ايان سا زم ن تشاكر      و  يگر  ست« سمت»مترجم ن از مديران محتر  س زم ن 

ها يي اسات و مترجما ن از      ه  ارای ك ساتي رسايد  كنند. اثر ب ضر هم نند همة آث ر باه چا پ    مي
 كنند.  پيشنه  ه ی همك ران و  انشجني ن عزيز برای ارتق ی كيفيت محتنای كت   استقب ل مي
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